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اتها " هَدَى" مادة  ترجمة إشكاليَّة  ومشتقَّ

ينيَّة اللغة إلى  الكريم القرآن معاني  ترجمة)  (نموذجًا الص ِّ

 أحمد لطفي أحمد حافظ 
اللغات   كلية  الأجنبية،  باللغات  الإسلامية  الدراسات  قسم  الصينية،  باللغة  الإسلامية  الدراسات  شعبة 

 والترجمة، جامعة الأزهر، القاهرة، مصر. 
 ahmedhafez.1021@azhar.edu.egالبريد الالكتروني: 

 الملخص: 
المفسرين، وتصحيح   لما ورد في كتب كبار  وَفقًا  "هَدَى" ومشتقاتِها،  بيان معنى كلمة  البحثُ  يتناول 
ترجمة   خلال  من  وذلك  ومشتقاتها؛  "هدى"  لكلمة  الكريم  القرآن  معاني  تراجم  في  الواردة  الأخطاء 

ذلك    ترجمة الأستاذ تونغ داو جانغ، ثم بعدالأستاذ محمد مكين، وترجمة الأستاذ وانغ تشينغ تشاي، و 
الكريم،   القرآن  آيات  معاني  فَهْمُ  الصينيِ   للقارئ  يتسنَّى  التراجم؛ حتى  هذه  ما هو خطأ في  تصويب 

 ومِن ثَمَّ لا يلتبس عليه الأمرُ حين قراءتها. 
 تونغ داو جانغ، معنى الهدى تراجم القرآن، محمد مكين، وانغ تشينغ تشاي،    :الكلمات المفتاحية 
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Abstract: The research deals with explaining the meaning of the word “Hada” and 

its derivatives, according to what was mentioned in the books of the great 

interpreters, and correcting the errors in the translations of the meanings of the Holy 

Quran for the word “Huda” and its derivatives; this is done through the translation 

of Professor Muhammad Makin, the translation of Professor Wang Cheng Chai, and 

the translation of Professor Tong Dao Zhang, and then after that correcting what is 

wrong in these translations; so that the Chinese reader can understand the meanings 

of the verses of the Holy Quran, and thus not be confused when reading them. 
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مة   المقد ِّ

والسدددلال علدددى النبدددي المصدددطفى الأمدددين، وعلدددى آلددده  مين، والصدددلاةُ العدددالَ  الحمدددد ب ر  ِ 
 أمَّا بعدُ: ؛هم إلى يول الدينرَ ى أثَ فَ تَ هم واقْ عَ بِ وأصحابه أجمعين، ومَن تَ 

عليده  ،ه المصدطفىنة نبيد ِ دراسدة كتابده وسدُ به لعبدده توفيقدَ  م اللِ عَ خفى أنَّ من أعظم نِ لا يَ 
هددً  كددان مدداها ومددن أجدداِ  البحددول وأفضددلِ  .أفضددا الصددلاة والسددلال لدراسددة كتددا  الل تعددالى،   اموجَّ

فددي تددراجم ومشددتقاتها  "هدددى" إشددكالية ترجمددة مددادةعلددى  أن أعمددا فددي هددذا البحددثِ  اختددرتُ لددذا 
 إلى اللغة الصينية.معاني القرآن الكريم 

 سبب اختيار الموضوع، وأهميته:
 منها: ،ةعدَّ  أسبا    ني إلى اختيار هذا البحثِ عَ دفَ   قد 

د معاني ألفاظ القرآن الكريم ودلالاتها. -1  تعدُّ

ني لما فيه من فوائد عظيمه ومنافع كثير على آالنص القر  ةوالاهتمال بدراس ةالعناي  -٢
 ة.وعلى المستوى اللغوي خاص ة،المستويات عام

دَى" ةالتعددرع علددى مدداد  -٣ لفدداظ ودلالات أومددا يتصددا بهددا مددن  ،ن الكددريمآفددي القددر  "هددَ
 ي.نآوفقا للسياق القر 

 ة.لفاظ والمعاني التي تتصا بهذه الماد كثره الأ -٤

  "ىدَ هَ " إشكالية ترجمة مادةوتكمن أهمية هذه الدراسة في أنَّها أولُ دراسة عن 
وبيان الصوا  والأخطاء التي  تراجم معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية، ومشتقاتها في

 تلك التراجم.  في وردت 
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لددم و  المتنوعددة، *وقددد اعتمدددت الدراسددة علددى العديددد مددن المصددادر العربيددة والصددينية
 ه.نِ يْ بعَ  استقاء المعلومات على مصدر  في  تعتمد 

 الدراسات السابقة:
دَى" إشدكالية ترجمدة مدادةعدن دراسة  هذه أولُ   تقدل،أمَّا عن الدراسات السابقة؛ فكما    "هدَ

وبيددان الصددوا  والأخطدداء التددي  ،إلددى اللغددة الصددينيةتددراجم معدداني القددرآن الكددريم ومشددتقاتها فددي 
 تلك التراجم.في وردت  

 أهداف الدراسة:
 أهدع من خلال هذا البحث إلى تحقيق ما يلي:

بيدددان الأخطددداء الدددواردة فدددي تدددراجم معددداني القدددرآن الكدددريم مدددن خدددلال مو دددو  هدددذا  -1
 ،وترجمدددة الأسدددتاذ واندددغ تشدددينغ تشددداي ،ترجمدددة الأسدددتاذ محمدددد مكدددين خدددلالمدددن وذلدددك  ؛البحدددث 

ذلددك أقددول بتصددويب مددا بدددا لددي أندده الصددوا  فددي هددذه  تونددغ داو جددانغ، ثددم بعددد الأسددتاذ ترجمددة و 
 التراجم. 

ا صددحيحًا قددارئ الصدديني معدداني آيددات القددرآن الكددريمال فهددم -3 م لا يلتددبس ن ثددَ ، ومددِ فهمددً
 عليه الأمر حين قراءتها.

مة،  قسمت وقد  مادة هَدَى في  : "؛ المبحث الأول بعنوانومبحثينالبحث إلى: مقدِ 
وإشكالية ترجمتها إلى اللغة  في القرآن الكريم مادة هَدَىالمبحث الثاني بعنوان: "و معاجم اللغة"، 

 ثم خاتمة البحث، ثم قائمة المصادر والمراجع.  ؛"الصينية

 منهج البحث:
 . التحليليوقد اعتمد الباحث في هذه الدراسة على المنهج الوصفي 
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 المبحث الأول 
 العربية مادة هَدَى في معاجم اللغة 

عن تفسير كلمة الهدى في القرآن الكريم، لا بد أن أو ح في البداية   الحديث قبا 
 وأصلها في معاجم اللغة:  ،معنى كلمة الهدى

لُ للإرشاد، والآخَ أحدُ  ؛: أصلانِ الهاء والدال والحرع المعتاُّ قال ابن فارس:  ر هما التقدُّ
ل قولُهم: هدَيتُه الطَّريق هِدايةً  ةُ ثَ بَعْ  . فالأوَّ  رشدَه.متُه لأُ أي تقدَّ  ؛لَطَف 

لالة. تقول: هَدَيتُ   ى.ه هُدً والهُدَى: خِلاعُ الضَّ
ل.لأنَّ  ؛لُ رَعِيا منهايها: أوَّ هادِ  :ها، ويقالأي أعناقُ  ؛أقبلَتْ هَوادِي الخيا :ويقال  ه المتقدِ 

ل مُمسِكَها كأنَّها تُرشِده. ومن البا  قولهم: نَظَر فلان  هَدْيَ  ؛والهادِيَةُ: العصا لأنَّها تتقدَّ
 أي هَدْيَه. ؛وما أحسَنَ هِدْيَتَهُ  .أي جِهتَه ؛أمرِهِ 

 ا عليهما.إذا كان يمشي بينهما معتمدً  ؛ويقولون: جاء فلان يُهادِي بين اثنَين
أي قَصْدَه. والبا  في هذا القياس كلِ ه واحد.   ؛ورَمَيْتُ بسهم  ثمَّ رميتُ بآخَرَ هُدَيَّاه

ة. يقال: أهدَيْتُ أهُدِي إهداءً. والأصا الآخَ   ر الهَدِي ة: ما أهدَيْتَ من لَطَف إلى ذي مَودَّ
: ما أهُدِيَ من النَّعَم إلى الحَرَل قُربةً إلى والمِهْدَى: الطَّبقُ تُهدَى عليه. والهَدْي والهدِيُّ 

. وقيا ،هَدِي   :الل تعالى. يقال . أمَّا المهموز فمن غير هذا القياس، الأسيرُ   الهَدِيُّ  :وهَدْي 
 . 1وأكثره يدلُّ على السكون 

 ومن أَسماء الل تعالى سبحانه: الهادي. 
ين هُدًى ،ا وهِدايةً وهِديةً وقد هَداه هُدًى وهَدْيً  ين هُدًى.  ،وهَداه للدِ   وهَداه يَهْدِيه في الدِ 

؛ أَي بَيَّنَّا لهم طَرِيقَ الهُدى  2﴿ وَأَمَّا ثَمُودُ فَهَدَيْنَاهُمْ﴾  وقال قتادة في قوله عز وجا:
 .4على الهُدَى رُوا الضلالةَ أي آثَ  ؛3﴾فاسْتَحَبُّوا﴿ ،وطريق الضلالة

 
دار الفكر،  ،6ج عبد السلال محمد هارون،  :معجم مقاييس اللغة، لأبي الحسين أحمد بن فارس، تحقيق 1

 . 43، صهدد1399
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 يقولون: هَدَيْتُ لك بمعنى بَيَّنْتُ لك. ؛وهَدَى: بمعنى بيَّنَ في لغة أهَا الغَوْر
 .5﴿أَوَلَمْ يَهْدِ لَهُمْ﴾هم نزلت: تِ غَ ويقال بلُ 

 ا:قبِ والهُدى النَّهارُ؛ قال ابن مُ 
ا أَو يُصَلِ ينا والهُدى: إِخراج  خْشَعْنَ في الآلِ غُلْفً يَ    حتى اسْتَبَنْتُ الهُدى والبِيدُ هاجِمة  

 إِلى شيء. شيء  
 . 6ا: الطاعةُ والوَرَ ُ والهُدى أيضً 

  .لغيرها ها الهاديةُ ماتُ أي: متقد ِ  ؛ادي الوحشِ وَ وهَ  .ة، ومنه: الهديَّ بلطف   دلالة   الهدايةُ 
، وهديت إلى ةَ ديت الهديَّ هْ نحو: أَ  "؛أهديت د"ب  ، وما كان إعطاءً "هديت د"ب  ما كان دلالةً  صَّ وخُ 

ِ فَاهْدُوهُمْ  وقد قال الل تعالى:  طف  بلُ  علت الهداية دلالةً البيت. إن قيا: كيف جُ  ﴿ مِن دُونِ اللََّّ
هُ فَأَنَّهُ يُضِلُّهُ وَيَهْدِيهِ إِلَىٰ عَذَاِ  ، وقال تعالى: 7إِلَىٰ صِرَاطِ الْجَحِيمِ﴾  ﴿ كُتِبَ عَلَيْهِ أَنَّهُ مَن تَوَلاَّ

عِيرِ﴾  ﴿ كقوله:  ،في المعنى مبالغةً  ؛مهكُّ على التَّ   فظِ عما فيه استعمال اللَّ قيا: ذلك استُ  ؛8السَّ
رْهُم بِعَذَا   أَلِيم ﴾   .910فَبَشِ 
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 المبحث الثاني 
 مادة هَدَى في القرآن الكريم واشكالية ترجمتها إلى اللغة الصينية  

ر  وَ ( مو ع، في اثنتين وستين سورة من سُ 305) منه في قَّ ورد لفظ الهدى وما اشتُ 
كما ذُكر في بعض كتب  ،اوجهً  عشرَ   "الهدى" في القرآن على ثلاثةَ القرآن الكريم، وتفسير لفظ 

 التفسير. 
﴿  وذلك قوله عز وجا في سورة الأعراع:  .11عني البيانمنها: الهدى يَ  الأول وجهال

. وقوله تعالى في سورة 13أي: أَلَمْ يُبَيِ نْ لَهُمْ  ؛12يَهْدِ لِلَّذِينَ يَرِثُونَ الْأَرْضَ مِن بَعْدِ أهَْلِهَا﴾  أَوَلَمْ 
بِياَ إِمَّا شَاكِرًا وَإِمَّا كَفُورًا﴾ الإنسان:   . 15أي: بيَّنا له الطَّريق ؛ 14﴿إِنَّا هَدَيْنَاهُ السَّ

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين: 
安拉（至高无上）说：“继先民之后而为大地的主人公的人们，假若我

意欲，我必因他们的罪恶而惩治他们；并且封闭他们的心，故他们不听劝

谏。” 

安拉（至高无上）说：“我确已指引他正道，他或是感谢，或是辜

负。” 

 
سليمان البلخي، تحقيق: حاتم صالح الضامن، مركز جمعة الوجوه والنظائر في القرآن العظيم، لمقاتا بن  11

 . 20ل، ص2006 -هد1427رال، دبي، الطبعة الأولى، الماجد للثقافة والت
 . 100سورة الأعراع، الآية  12
ودي، الواحدي، تحقيق: صفوان عدنان دا الحسن علي بن أحمد يبلأالوجيز في تفسير الكتا  العزيز،  13

جلال الدين محمد لتفسير الجلالين،  ؛ 404ل، ص 1935  -ه1415الدار الشامية، بيروت، الطبعة الأولى، 
بن أحمد بن محمد بن إبراهيم المحلي وجلال الدين عبد الرحمن بن أبي بكر السيوطي، تحقيق: الشيخ بعد 

عبد الرحمن بن  لتيسير الكريم الرحمن في تفسير كلال المنان،  ؛163القادر الأرناؤوط، دار ابن كثير، ص
ل،  2002 -ه1423ناصر السعدي، تحقيق: عبد الرحمن بن معلا اللويحق، مؤسسة الرسالة، الطبعة الأولى، 

 . 298ص
 . 3سورة الإنسان، الآية  14
الفداء   يعماد الدين أبلتفسير القرآن العظيم،  ؛1157الوجيز في تفسير الكتا  العزيز، مرجع سابق، ص 15

دار الكتب العلمية، بيروت،   ،8جإسماعيا بن عمر بن كثير الدمشقي، تحقيق: محمد حسين شمس الدين،
 . 578تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص  ؛293ص  ،ل1998 -ه1419الطبعة الأولى، 
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أنه  الباحث   لاحظ ،بالنظر الدقيق إلى ترجمة الأستاذ محمد مكين للآيتين السابقتين
وفي الآية   ،(16) "فهمأو  ،ن"، ومعناها: "بيَّ 明白بدد "  لم يترجم كلمة "الهدى" في الآية الأولى

ب معظم  ، والمعنى بحسَ (17) أو هداه" ،أو أرشد  ،ن"، ومعناها: "بيَّ  指引الثانية ترجمها بدد " 
أن كلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين بمعنى "البيان". ومن هنا   -كما بيَّن الباحث -التفاسير  

بدا للباحث أن الأستاذ محمد مكين قد حالفه الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآية  
 الثانية، وجانبه الصوا  في ترجمة لفظ "الهدى" في الآية الأولى.

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“在他的居民以后继承地方的人们岂未明白！设

使我意欲（毁灭）了，我就因他们的罪恶毁灭他们；我就封闭他们的心，而

致听不到。” 

安拉（至高无上）说：“我确指示他正道。或是感念的，或是忘恩

的。” 

الباحث أنه   لاحظ ،للآيتين السابقتين وانغ تشينغ تشايبالنظر إلى ترجمة الأستاذ    
، وفي الآية  (18) أو فهم" ،ن"، ومعناها: "بيَّ  明白ترجم كلمة "الهدى" في الآية الأولى إلى " 

ب معظم التفاسير  ، والمعنى بحسَ (19)أو أشار إلى" ،ن"، ومعناها: "بيَّ 指示الثانية ترجمها بدد "  
أن كلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين بمعنى "البيان". ومن هنا بدا   -كما و ح الباحث -

قد حالفه الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآيتين   وانغ تشينغ تشايللباحث أن الأستاذ 
 السابقتين.
 

 
ة العربية، الإسلامية، قسم اللغة العربية والحضار  -العربيةمعهد بحول الحضارة لمعجم الصينية العربية، 16

 . 1137ل، ص1987جامعة بكين، 
ة العربية، الإسلامية، قسم اللغة العربية والحضار  -معهد بحول الحضارة العربيةلمعجم الصينية العربية، 17

 . 2116ل، ص1987جامعة بكين، 
 . 1137المرجع السابق نفسه، ص 18
 . 2115المرجع السابق نفسه، ص 19
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ترجمة تونغ داو جانغ:        
安拉（至高无上）说：“对于那些在前人之后继承大地的人，这难道不

是一项指导的教训吗?如果我愿意的话，我会由于他们的罪恶而惩罚他们和封

闭他们的心，使他们不能听见。” 

安拉（至高无上）说：“我已引导了他正道，他是知感的，或是忘恩负

义的(随他的便了)。” 

الباحث أنه ترجم   لاحظ ،للآيتين السابقتين داو جانغبالنظر إلى ترجمة الأستاذ تونغ 
الثانية  ، وفي الآية (20)أو أرشد" ،ن"، ومعناها: "بيَّ  指导كلمة "الهدى" في الآية الأولى بددد " 

  -كما ذكر الباحث  -ب معظم التفاسير ، والمعنى بحسَ (21) ن""، ومعناها: "بيَّ 引导ترجمها بدد "
داو  أن كلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين بمعنى "البيان". ومن هنا بدا لي أن الأستاذ تونغ 

 قد حالفه الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين.  جانغ

 والوجه الثاني: 
﴿ ۗ قُاْ إِنَّ هُدَى  قوله تعالى في سورة البقرة: في وذلك   .22الهدى: يعني دين الإسلام 

ِ هُوَ الْهُدَىٰ ۗ﴾   . ونحوه كثير.  24دين الل الإسلال هو الدين أن عني يَ  ؛23اللََّّ
 الآية: هذه ترجمة محمد مكين لمعاني  

安拉（至高无上）说：“你说：「真主的指导，确是指导。」” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
 

 . 2113م الصينية العربية، مرجع سابق، صمعج20
 .1943المرجع السابق نفسه، ص21
الوجوه والنظائر في القرآن الكريم، لهارون بن موسى، تحقيق: الدكتور حاتم صالح الضامن، وزارة الثقافة   22

 . 28ل، ص 1988 -هد1409ل، دائرة الآثار والترال، والإعلا
 . 120سورة البقرة، الآية  23
سير كلال المنان، مرجع سابق، تيسير الكريم الرحمن في تف ؛19تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص 24
الكشاع عن حقائق غوامض التنزيا وعيون الأقاويا في وجوه التأويا، لأبي القاسم محمود بن عمر  ؛  65ص

، مؤسسة العبيكان، 1لموجود، والشيخ علي محمد معوض، جالزمخشري، تحقيق: الشيخ عادل أحمد عبد ا 
تفسير الرازي "المشتهر بالتفسير الكبير ومفاتيح  ؛ 316ل، ص1998 -ه1418الرياض، الطبعة الأولى، 

 . 34، ص4، جمرجع سابقالغيب"، 
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安拉（至高无上）说：“你说：（安拉的引导却是引导。）” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        
安拉（至高无上）说：“你说：“安拉的引导，是唯一的引导。” 

أن الأستاذ محمد    لاحظ ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآية السابقة
، وترجمها وانغ تشينغ  (25)أو أرشد" ،ن"، ومعناها: "بيَّ  指导ترجم كلمة "الهدى" بدد "  مكين
ب معظم  . والمعنى بحسَ (26)"، ومعناها: "بيَّن وأرشد"引导وتونغ داو جانغ إلى "  تشاي
أن كلمة "الهدى" في الآية السابقة بمعنى "دين الإسلال"، ومن هنا لاحَظ الباحث أن   ،التفاسير

لذا بدا للباحث أن  ؛الثلاثة قد جانبهم الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآية السابقة
 الترجمة الأقر  للصوا  لكلمة "الهدى" في الآية السابقة هكذا:

安拉（至高无上）说：“你说：“安拉的‘胡达’ （宗教 [伊斯兰教]）才

是真正的正道。” 

 الوجه الثالث:  
﴿نَحْنُ نَقُصُّ عَلَيْكَ  قوله تعالى في سورة الكهف: في ذلك و  .27الإيمان  يعني الهدى:

. وقوله تعالى في سورة  29ا أي إيمانً  ؛28بِرَبِ هِمْ وَزِدْنَاهُمْ هُدًى﴾ نَبَأَهُم بِالْحَقِ  ۚ إِنَّهُمْ فِتْيَة  آمَنُوا 

 
 . 2113م الصينية العربية، مرجع سابق، صمعج25
 .1943المرجع السابق نفسه، ص26
اشتبهت أسماؤه وتصرفت معانيه"، ليحيى بن سلال، تحقيق: هند شلبي، مؤسسة آل  ا التصاريف "تفسير القرآن ممَّ  27

 . 163ل، ص2008  -هد1429البيت، عمان،  
 . 13 سورة الكهف، الآية 28
محمد بن جرير الطبري، تحقيق: عبد الل بن عبد المحسن  لأبي جعفر  ،جامع البيان في تأويا القرآن 29

تفسير   ؛ 179ل، ص2001 -هد1422دار هجر للطباعة والنشر، القاهرة، الطبعة الأولى، ، 15جالتركي، 
،  ةمحمد الحسين بن مسعود، تحقيق: محمد عبد الل النمر، وعثمان جمعة  ميري يبلأالبغوي "معالم التنزيا"، 
تفسير  ؛156، ص دهد1409دار طيبة للنشر والتوزيع، الرياض، الطبعة الأولى،   ،5جوسليمان مسلم الحرش،

 . 127مرجع سابق، ص، 5جالقرآن العظيم، 



 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  
 2025  يناير -28العدد                                                                        421                                                                        مجلة كلية اللغات والترجمة      

الِحَاتُ خَيْر  عِندَ رَبِ كَ ثَوَابًا وَخَيْر  مَّرَد  مريم:   ؛30ا﴾ ﴿ وَيَزِيدُ اللََُّّ الَّذِينَ اهْتَدَوْا هُدًى ۗ وَالْبَاقِيَاتُ الصَّ
 . ونحوه كثير.  31ا زيدهم إيمانً يعني يَ 

 محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين: ترجمة 
安拉（至高无上）说：“我给他们增加正道。” 

安拉（至高无上）说：“真主将为遵循正道者增加其引导。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“我加增引导他们了。” 

安拉（至高无上）说：“安拉增加引导一般得道的人。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        
安拉（至高无上）说：“我增进了对他们的引导。” 

安拉（至高无上）说：“安拉将增加那些行正道的人的引导。” 

أن الأستاذ محمد  لاحظ ،الباحث الترجمات الثلال للآيتين السابقتينعندما استعرض 
، وفي (32) "، ومعناها: "الطريق المستقيم" 正道مكين ترجم كلمة "الهدى" في الآية الأولى بدد " 

 . وترجمها وانغ تشينغ تشاي(33) أو بيَّن" ،ىدَ "، ومعناها: "هَ 引导الآية الثانية ترجمها إلى "
-ب معظم التفاسير . والمعنى بحسَ (34) أو بيَّن" ،"، ومعناها: "هدى引导وتونغ داو جانغ إلى "
أن كلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين بمعنى "الإيمان"، ومن هنا يلاحَظ   -كما ذكر الباحث 

لذا بدا    ؛الباحث أن الثلاثة قد جانبهم الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين
 للباحث أن الترجمة الأقر  للصوا  لكلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين هكذا:

安拉（至高无上）说：“我给他们增加‘胡达’ （信仰）。” 

 
 . 76سورة مريم، الآية  30
، تفسير البغوي "معالم التنزيا"، مرجع سابق ؛616ص، 15ج, مرجع سابق، جامع البيان في تأويا القرآن 31
 . 229، ص5، جتفسير القرآن العظيم، مرجع سابق ؛253، ص5ج
 . 2093معجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص32
 . 1943المرجع السابق نفسه، ص 33
 . 1943فسه، صالمرجع السابق ن 34
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安拉（至高无上）说：“安拉将为遵循正道者增加其‘胡达’ （信

仰）。” 

 الوجه الرابع:  

رٌ ۖ   ﴿ ۗقوله تعالى في سورة الرعد: في وذلك . 35داعيالهدى: يعني ال إِّنَّمَا أَنتَ مُنذِّ
يعني   ؛}ولكا قول هاد{ ،يعني النبي صلى الل عليه وسلم : }أنما أنت منذر{؛36وَلِّكُل ِّ قَوْمٍ هَادٍ﴾ 

ِ فَاهْدُوهُمْ إِلَىٰ صِرَاطِ . وقوله تعالى في سورة الصافات: 37ا يدعوهم داعيً  ﴿مِن دُونِ اللََّّ
 . ونحوه كثير.  39يعني فادعوهم  ؛38الْجَحِيمِ﴾ 

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين: 

安拉（至高无上）说：“你只是一个警告者，每个民族都有一个引导

者。” 

安拉（至高无上）说：“然后指示他们火狱的道路。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“你只是一个传警告的。在每伙人有一个引导

者。” 

安拉（至高无上）说：“你们把他们领到火狱的路上。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        

安拉（至高无上）说：“其实你只是一位警告者，每一个民族都有一位

引导者。” 

安拉（至高无上）说：“并领他们往地狱的道上去。” 

 
لحسين بن محمد الدامغاني، تحقيق: عبد  لقاموس القرآن أو إصلاح الوجوه والنظائر في القرآن الكريم،  35

 . 473صل، 1983ن، بيروت، الطبعة الرابعة، الأها، دار العلم للملاييالعزيز سيد 
 . 7سورة الرعد، الآية   36
الحسن علي بن محمد بن حبيب الماوردي البصري، تحقيق: السيد   يبلأ، "تفسير الماوردي"النكت والعيون  37

الوجيز في   ؛ 96دار الكتب العلمية، بيروت، الطبعة الأولى، ص  ،3ج بن عبد المقصود بن عبد الرحيم،
 . 566تفسير الكتا  العزيز، مرجع سابق، ص

 . 23سورة الصافات، الآية   38
 . 447لجلالين، مرجع سابق، ص تفسير ا ؛43، ص5، ج، مرجع سابق" تفسير الماوردي"النكت والعيون  39
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لاحظ أن المترجمين   ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآيتين السابقتين
. أما (40)"أو دا    ،"، ومعناها: "هاد  引导者الثلاثة ترجموا كلمة "الهدى" في الآية الأولى  بدددد "

"، 指示أن الأستاذ محمد مكين ترجم كلمة "الهدى" إلى " فقد لاحظ الباحث  ؛في الآية الثانية
"، ومعناها:  领到، وترجمها وانغ تشينغ تشاي وتونغ داو جانغ إلى "(41)ومعناها: "بيَّن وأرشد"

ب معظم التفاسير أن كلمة "الهدى" في الآيتين . والمعنى بحسَ (42) أو أرشده وقاده" ،ه"دلَّ 
ا"، ومن هنا بدا للباحث أن المترجمين الثلاثة قد حالفهم الصوا  في السابقتين بمعنى "داعيً 

 ترجمة كلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين.  

 الوجه الخامس:  
﴿وَعَلَامَات  ۚ وَبِالنَّجْمِ  النحا: سورة في  تعالى قولهوذلك في  .43معرفة الهدى: يعني ال
 . ونحوه كثير.  45يعني: يعرفون الطريق ؛44هُمْ يَهْتَدُونَ﴾ 

 الآية: هذه ترجمة محمد مكين لمعنى  
安拉（至高无上）说：“他设立许多标志，他们借助那些标志和星宿而

遵循正路。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“更造化各种标记。他们借着星辰获指导。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        
安拉（至高无上）说：“以及各种记号和标志，和(在长途旅行时)你们

也可利用星辰找寻引导。” 

 
 . 1943ص معجم الصينية العربية، مرجع سابق،40
 . 2115الصينية العربية، مرجع سابق، ص معجم41
 .1045المرجع السابق نفسه، ص42
 . 474قاموس القرآن أو إصلاح الوجوه والنظائر في القرآن الكريم، مرجع سابق، ص 43
 . 16سورة النحا، الآية  44
 ي، تحقيق: أحمد فريد،خالحسن مقاتا بن سليمان بن بشير الأزدي البل يبلأتفسير مقاتا بن سليمان،  45
 . 216هددد، ص1424 -ل2003دار الكتب العلمية، بيروت، الطبعة الأولى،   ،2ج
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أن الأستاذ محمد  لاحظ ،الباحث الترجمات الثلال للآية سالفة الذكرعندما استعرض 
، وترجمها وانغ (46) أو يتَّبِع" ،"، ومعناها: "يعرع遵循مكين ترجم كلمة "الهدى" في الآية بدد "

引، وترجمها تونغ داو جانغ إلى "(47)رشد"أو يُ  ،"، ومعناها: "يعرع指导تشينغ تشاي إلى "

导 أن كلمة   -كما ذكر الباحث -ب معظم التفاسير  . والمعنى بحسَ (48)وبيَّن" "، ومعناها: "عرع
ومن هنا يلاحظ الباحث أن الثلاثة قد حالفهم   ."الهدى" في الآية سالفة الذكر بمعنى "معرفة"

 الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآية السابقة. 

قوله عز وجا في سورة  في  . وذلك 49كتب الرسل و الهدى: يعني الالوجه السادس: 
ن ِّي هُدًى﴾البقرة:  ﴿فَإِّمَّا . ونظيرها في سورة طه: 51ا  وكتبً يعني: رسلًا  ؛50﴿ ۖ فَإِّمَّا يَأْتِّيَنَّكُم م ِّ

 .  53ا  وكتبً يعني: رسلًا  ؛52يَأْتِّيَنَّكُم م ِّن ِّي هُدًىٰ﴾ 

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين: 
安拉（至高无上）说：“我的引导如果到达你们。” 

安拉（至高无上）说：“如果正道从我降临你们。” 

 
 . 2205م الصينية العربية، مرجع سابق، صمعج46
 . 2113المرجع السابق نفسه، ص 47
 . 1943المرجع السابق نفسه، ص 48
 . 22مقاتا بن سليمان، مرجع سابق، صلالوجوه والنظائر في القرآن الكريم،  49
 . 38سورة البقرة، الآية  50
الجامع لأحكال القرآن والمبين لما تضمنه من    ؛101الوجيز في تفسير الكتا  العزيز، مرجع سابق، ص 51

عبد الل محمد بن أحمد بن أبي بكر القرطبي، تحقيق: عبد الل بن عبد المحسن  يبلأالسنة وآي الفرقان، 
،  تفسير القرآن العظيم ؛488ل، ص2006 -هد1427ة، بيروت، الطبعة الأولى،  مؤسسة الرسال ،1ج التركي،

 . 147ص، 1جمرجع سابق، 
 . 123سورة طه, الآية  52
الكشاع عن حقائق غوامض التنزيا وعيون   ؛300ص، 5، جتفسير البغوي "معالم التنزيا"، مرجع سابق 53

المشتهر بالتفسير الكبير ومفاتيح "تفسير الرازي  ؛117، ص4ج ،مرجع سابقالأقاويا في وجوه التأويا، 
 . 130, صمرجع سابق، "الغيب
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 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 

安拉（至高无上）说：“若是我的指示达至你们了。” 

安拉（至高无上）说：“若是我的指导达至你们了。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        

安拉（至高无上）说：“将来一定会有我的指导降给你们。” 

安拉（至高无上）说：“将来一定会有我的指导降给你们。” 

الأستاذ محمد أن  لاحظ ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآيتين السابقتين
. وفي الآية الثانية  (54) "، ومعناها: "بيَّن"引导مكين ترجم كلمة "الهدى" في الآية الأولى إلى "

وترجمها وانغ تشينغ تشاي في الآية   .(55) "، ومعناها: "الطريق المستقيم"正道ترجمها إلى "
"، 指导ترجمها إلى ". وفي الآية الثانية (56) أو دعا" ،"، ومعناها: "بيَّن指示الأولى إلى "

"، 指导فترجمها في الآيتين إلى " ؛أما تونغ داو جانغ .(57)أو يرشد" ،ومعناها: "يعرع
ب معظم التفاسير أن كلمة "هدى" في الآيتين  . والمعنى بحسَ (58)أو يرشد" ،ومعناها: "يعرع

ومن هنا يلاحظ الباحث أن المترجمين الثلاثة قد جانبهم   .السابقتين بمعنى "الرسا والكتب"
لذا بدا للباحث أن الترجمة الأقر   ؛الصوا  في ترجمة كلمة "هدى" في الآيتين السابقتين
 للصوا  لكلمة "هدى" في الآيتين السابقتين هكذا:

安拉（至高无上）说：“我的一切经典（众使者）如果到达你们。” 

安拉（至高无上）说：“如果一切经典（众使者）从我降临你们。” 

 
 

 
 . 1943الصينية العربية، مرجع سابق، ص معجم 54
 . ٢٠٩٣المرجع السابق نفسه، ص 55
 . 2115المرجع السابق نفسه، ص 56
 .2113المرجع السابق نفسه، ص 57
 . 2113المرجع السابق نفسه، ص 58
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 الوجه السابع:  
رَاطَ  قوله عز وجا في سورة الفاتحة: في . وذلك  59هدى: يعني الرشادال ﴿اهْدِنَا الصِ 
   ونحوه كثير. .61نا دْ شِ رْ يعني: أَ  ؛60الْمُسْتَقِيمَ﴾ 

 الآية: هذه ترجمة محمد مكين لمعاني  
安拉（至高无上）说：“求你引导我们上正路。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“求你引领我们正道。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:            
安拉（至高无上）说：“求你指引我们正道。” 

أن الأستاذ محمد  لاحظ ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآية سالفة الذكر
وترجمها وانغ  .(62)أو أرشد" ،"، ومعناها: "بيَّن引导مكين ترجم كلمة "الهدى" في الآية إلى "

  指引وترجمها تونغ داو جانغ إلى "  .(63) أو يرشد" ،"، ومعناها: "يقود 引领تشينغ تشاي إلى "
أن كلمة   -كما ذكر الباحث -. والمعنى بحسب معظم التفاسير (64)أو أرشد" ،"، ومعناها: "بيَّن

ومن هنا يلاحظ الباحث أن المترجمين الثلاثة قد  ."هدى" في الآيات السابقة بمعنى "الرشاد"
  السابقة. ةحالفهم الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآي

 
 . 29هارون بن موسى، مرجع سابق، صلالوجوه والنظائر في القرآن الكريم،  59
 . 6سورة الفاتحة، الآية  60
، مجمع الملك فهد ح بن عبد العزيز بن محمد آل شيخنخبة من العلماء، تحقيق: صلالالتفسير الميسر،  61

محمد لالتفسير الوسيط للقرآن الكريم،  ؛1ل، ص2009 -ه1430للطباعة والنشر، الرياض، الطبعة الثانية، 
 . 28ل، ص 1987-ه1407سيد طنطاوي، الطبعة الثالثة، الرسالة،  

 . 1943الصينية العربية، مرجع سابق، ص معجم 62
 . 1944المرجع السابق نفسه، ص 63
 . 2116المرجع السابق نفسه، ص 64
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 الوجه الثامن:  

قوله  في وذلك  صلى الله عليه وسلم أنه نبي مرسل. محمدٍ   النبي ِّ  رَ مْ هدى: يعني أَ ال
ِ وَشَاقُّوا الرَّسُولَ مِن بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُمُ الْهُدَىٰ﴾تعالى:  وا عَن سَبِياِ اللََّّ  ؛65﴿إِنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا وَصَدُّ

 . 66ا مرسَ  صلى الل عليه وسلم أنه نبي   محمد   يعني: أمرَ 

 الآية: هذه ترجمة محمد مكين لمعاني  

安拉（至高无上）说：“不信道，并妨碍主道，且在认识正道后反对使

者的人们。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“的确，一般不信并阻碍安拉之道，且在明白正

道以后反抗使者的人。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        
安拉（至高无上）说：“那些不信(真理)，在安拉的道上阻碍(他人)，

并在引导已明白地显示给他们之后反对使者的人。” 

أن الأستاذ محمد  لاحظ ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآية سالفة الذكر
أو  ،"، ومعناها: "الحق正道ا كلمة "الهدى" في الآية إلى "مَ مكين ووانغ تشينغ تشاي ترجَ 

 .(68)أو أرشد" ،"، ومعناها: "بيَّن引导وترجمها تونغ داو جانغ إلى " .(67) الطريق الصحيح"
أمر النبي   والمعنى بحسب معظم التفاسير أن كلمة "هدى" في الآية السالفة الذكر بمعنى "

"، ومن هنا يلاحظ الباحث أن الأستاذ محمد مكين  محمد صلى الل عليه وسلم أنه نبي مرسا
قد حالفهما الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآية السابقة، إلا أنه كانا   ووانغ تشينغ تشاي

أما الأستاذ تونغ   .حتى لا يلتبس الأمر على القارئ  ؛يجب عليهما تو يح ما هو طريق الحق
 

 . 32سورة محمد، الآية  65
 . 241ص، 3جتفسير مقاتا بن سليمان، مرجع سابق،  66
 . 2093جع سابق، صمعجم الصينية العربية، مر  67
 . 1943المرجع السابق نفسه، ص   68
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لذا بدا للباحث أن  ؛ه الصوا  في ترجمة كلمة "هدى" في الآية السابقةبَ فقد جانَ  ؛داو جانغ
 الترجمة الأقر  للصوا  لكلمة "هدى" في الآية السابقة هكذا:

凡不信仰并妨碍人们遵行安拉之道，且在认清正道[穆罕默德是安拉的

圣人]后仍反对使者[穆圣]的人。 

 الوجه التاسع:  

﴿وَمَا مَنَعَ النَّاسَ أَن  قوله تعالى في سورة الإسراء: في وذلك  الهدى: يعني القرآن. 
تعالى في سورة النجم:   هلو شيء. وق كا ِ  ، فيه بيانُ 70يعني: القرآن  ؛69يُؤْمِنُوا إِذْ جَاءَهُمُ الْهُدَىٰ﴾ 

بِ هِمُ الْهُدَىٰ﴾  ﴿وَلَقَدْ جَاءَهُم مِ ن رَّ
 . 72يعني: القرآن  ؛71

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين: 

安拉（至高无上）说：“当正道降临众人的时候，妨碍他们信道的只是

他们的这句话：「难道真主派遣一个凡人来做使者吗？」。” 

安拉（至高无上）说：“正道确已从他们的主降临他们。” 

 تشاي: ترجمة وانغ تشينغ  

安拉（至高无上）说：“在诸人得到引领的时候，阻止他们归信的。” 

安拉（至高无上）说：“出自养主的指导确已达至他们了。” 

 
 . 94سور الإسراء، الآية  69
الوجيز في تفسير الكتا  العزيز، مرجع   ؛274ص ،3ج سابق، ع، مرج" تفسير الماوردي"ت والعيون النك 70

محمد بن يوسف الشهير بأبي حيان الأندلسي، تحقيق: الشيخ عادل  لتفسير البحر المحيط،  ؛ 648سابق، ص
  -هد1413ة، بيروت، الطبعة الأولى، دار الكتب العلمي ،6ج أحمد عبد الموجود والشيخ علي محمد معوض،

 . 79ل، ص 1993
 . 23سورة النجم، الآية  71
،  7ج، تفسير البغوي "معالم التنزيا"، مرجع سابق  ؛291ص، 3جتفسير مقاتا بن سليمان، مرجع سابق،  72
 . 302، ص28، جتفسير الفخر الرازي، مرجع سابق ؛409ص
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ترجمة تونغ داو جانغ:        

安拉（至高无上）说：“在引导到达人们之后，没有能阻止他们信仰

的。” 

安拉（至高无上）说：“而真正的引导，却已由他们的主到

达了他们。” 

أن الأستاذ محمد  لاحظ ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآيتين السابقتين
. وترجمها (73) "، ومعناها: "الطريق المستقيم"正道"الهدى" في الآيتين إلى "مكين ترجم كلمة 

وفي الآية   .(74) أو يرشد" ،"، ومعناها: "يقود 引领وانغ تشينغ تشاي في الآية الأولى إلى  "
فترجمها في  ؛ا تونغ داو جانغأمَّ  .(75)أو يرشد" ،"، ومعناها: "يعرع指导الثانية ترجمها إلى " 

كما  -. والمعنى بحسب معظم التفاسير (76)أو الرشاد" ،"، ومعناها: "البيان引导الآيتين إلى "
ومن هنا يلاحظ الباحث  ."لقرآنأن كلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين بمعنى  "ا -ذكر الباحث 

لذا بدا للباحث أن   ؛أن الثلاثة قد جانبهم الصوا  في ترجمة كلمة "هدى" في الآيتين السابقتين
 الترجمة الأقر  للصوا  لكلمة "الهدى" في الآيتين السابقتين هكذا: 

安拉（至高无上）说：“当安拉把‘胡达”《古兰经》为众人降临穆罕默

德的时候，妨碍他们信道的只是他们的这句话：「难道真主派遣一个凡人来

做使者吗？」。” 

安拉（至高无上）说：“‘胡达’《古兰经》确已从他们的主降临他们。” 

 
 
 

 
 

 . 2093م الصينية العربية، مرجع سابق، صمعج 73
 . 1944المرجع السابق نفسه، ص 74
 . 2113المرجع السابق نفسه، ص 75
 . 1943السابق نفسه، صالمرجع  76
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 الوجه العاشر:  

﴿وَلَقَدْ آتَيْنَا مُوسَى  قوله تعالى في سورة غافر: في وذلك   .77الهدى: يعني التوراة
 . 79يعني: التوراة  ؛78الْهُدَىٰ وَأَوْرَثْنَا بَنِي إِسْرَائِياَ الْكِتَاَ ﴾ 

 الآية: هذه ترجمة محمد مكين لمعنى  

安拉（至高无上）说：“我确已将正道赐予穆萨，我确已使以色列的后

裔继承天经。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 

安拉（至高无上）说：“我确把标准赐给母撒了，我教以斯拉衣来的子

孙继承经典。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        

安拉（至高无上）说：“从前我确曾赐给姆撒引导，并使以色列的子孙

继承经典。” 

أن الأستاذ محمد   لاحظ ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآية السابقة
وترجمها  .(80) "، ومعناها: "الطريق المستقيم" 正道مكين ترجم كلمة "الهدى" في الآية إلى " 

"، 引导وترجمها تونغ داو جانغ إلى "  .(81) "، ومعناها: "البيان"标准وانغ تشينغ تشاي إلى "
أن   -كما ذكر الباحث -. والمعنى بحسب معظم التفاسير  (82)أو الهداية" ،ومعناها: " الرشاد 

ومن هنا لاحظ الباحث أن المترجمين   .كلمة "الهدى" في الآية سالفة الذكر بمعنى "الرشاد"

 
 . 23مقاتا بن سليمان، مرجع سابق، صلالوجوه والنظائر في القرآن الكريم،  77
 . 53  سورة غافر، الآية 78
الجامع لأحكال القرآن والمبين لما تضمنه من  ؛152ص ،7ج ،تفسير البغوي "معالم التنزيا"، مرجع سابق 79

 . 473تفسير الجلالين، مرجع سابق، ص ؛371، ص 18، ج، مرجع سابقالسنة وآي الفرقان
 . 2093معجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص 80
 . 109المرجع السابق نفسه، ص 81
 . 1943المرجع السابق نفسه، ص 82
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لذا بدا للباحث أن  ؛الثلاثة قد جانبهم الصوا  في ترجمة كلمة "الهدى" في الآية السابقة
 الترجمة الأقر  للصوا  لكلمة "الهدى" في الآية السابقة هكذا:

安拉（至高无上）说：“我确已降示穆萨 ‘胡达’《讨拉特》，我确已使

以色列的后裔继承天经。” 

 
 الوجه الحادي عشر:  

ئِكَ الَّذِينَ هَدَى  قوله عز وجا في سورة الأنعال: في ذلك و نَّة. هدى: يعني الس  ال ﴿أُولَٰ
 . 84اقتدهتهم في التوحيد نَّ يعني: الأنبياء، بسُ  ؛83اللََُّّ ۖ فَبِهُدَاهُمُ اقْتَدِهْ﴾ 

 ترجمة محمد مكين لمعنى الآية سالفة الذكر:

安拉（至高无上）说：“这等人，是真主引导的人，你应当效法他们走

正道。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“这些人是受了安拉引导的。你就跟随他们的引

导吧！” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        
安拉（至高无上）说：“那些人是受安拉引导的(先知有了)，所以你们

要追随他们的引导。” 

أن الأستاذ محمد  لاحظ ،للآية سالفة الذكرعندما استعرض الباحث الترجمات الثلال 
وترجمها وانغ   .(85) "، ومعناها: "الطريق المستقيم"正道مكين ترجم كلمة "هدى" في الآية إلى "

 
 . ٩٠سورة الأنعال، الآية  83
بي الحسن  لأالوسيط في تفسير القرآن المجيد،  ؛391، ص9ججامع البيان في تأويا القرآن، مرجع سابق،  84

الموجود والشيخ علي محمد معوض والدكتور أحمد   علي بن أحمد الواحدي، تحقيق: الشيخ عادل أحمد عبد
لبنان، الطبعة الأولى،   -دار الكتب العلمية، بيروت  ،2ج الغني الجما، والدكتور أحمد عبد ةمحمد صير 
 . 166ص، 3، جتفسير البغوي "معالم التنزيا"، مرجع سابق   ؛296ل، ص 1994 -ه1415

 . 2093معجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص 85
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. والمعنى بحسب  (86)أو الهداية" ،"، ومعناها: "الرشاد 引导تشينغ تشاي وتونغ داو جانغ إلى "
ومن هنا   . أن كلمة "هدى" في الآية السابقة بمعنى "السنة" -كما ذكر الباحث -معظم التفاسير  

يلاحظ الباحث أن الثلاثة قد حالفهم الصوا  في ترجمة كلمة "هدى" في الآية السابقة، وإن لم  
، ولكن ذكروا ما يفيد معناها، والترجمة الأقر  للصوا  لكلمة يذكروا كلمة السنة صراحةً 

 "هدى" في الآية السابقة هكذا:

安拉（至高无上）说：“这些人是受了安拉引导的。你就跟随他们的逊

尼（教法）吧！” 

 عشر: الثاني الوجه 

لِكَ لِيَعْلَمَ أَنِ ي لَمْ  قوله تعالى في سورة يوسف: في ذلك و . 87يهدي: يعني يصلح ﴿ذَٰ
 . 89ناة الزُّ  يعني: لا يصلح عماَ  ؛88أَخُنْهُ بِالْغَيْبِ وَأَنَّ اللَََّّ لَا يَهْدِي كَيْدَ الْخَائِنِينَ﴾ 

 الآية: هذه ترجمة محمد مكين لمعنى  

安拉（至高无上）说：“真主不诱导不忠者的诡计。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“并知道安拉不成全负义者的诡计。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        
安拉（至高无上）说：“安拉是不引导欺瞒者之诡计的。” 

أن الأستاذ محمد   لاحظ ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآية السابقة
، (90) ه"أو دلَّ  ،أو أرشده ،"، ومعناها: "قاده诱导"هدى" في الآية إلى "مكين ترجم كلمة 

 
 . 1943المرجع السابق نفسه، ص 86
 . 169ا اشتبهت أسماؤه وتصرفت معانيه"، مرجع سابق، صالتصاريف "تفسير القرآن ممَّ  87
 . 52 سورة يوسف: الآية 88
الكشاع عن حقائق غوامض التنزيا، مرجع   ؛206ص ،13ج سابق،جامع البيان في تأويا القرآن، مرجع  89

 . 296ص، 3، جسابق
 . 1982معجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص 90
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  ؛أما تونغ داو جانغ .(91) أو ينجز" ،"، ومعناها: "يصلح成全وترجمها وانغ تشينغ تشاي إلى "
ب معظم التفاسير أن كلمة . والمعنى بحسَ (92)"، ومعناها: "هدى وأرشد"引导فترجمها إلى "

ومن هنا يلاحظ الباحث أن وانغ تشينغ تشاي حالفه   .السابقة بمعنى "يصلح""يهدي" في الآية 
  ؛الصوا  في ترجمة كلمة "هدى" في الآية السابقة، أما الأستاذ محمد مكين وتونغ داو جانغ
فجانبهما الصوا  في ترجمة كلمة "هدى" في الآية السابقة، والترجمة الأقر  للصوا  لكلمة 

 "هدى" في الآية السابقة هكذا:

安拉（至高无上）说：“真主不相助（成全） 不忠者的诡计。” 

 
 عشر:  الثالث الوجه 

﴿۞ وَاكْتُبْ لَنَا فِي  ذلك في قوله تعالى في سورة الأعراع: و . 93يعني التوبة  :هدىال
نْيَا حَسَنَةً وَفِي الْآخِرَةِ إِنَّا هُدْنَا إِلَيْكَ﴾  ذِهِ الدُّ  .95ا إليك نَ بْ ا تُ ؛ يعني: إنَّ 94هَٰ

 مكين لمعنى الآية سالفة الذكر:ترجمة محمد 

安拉（至高无上）说：“我们确已对你悔过了。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي: 
安拉（至高无上）说：“我们确归向你了。” 

ترجمة تونغ داو جانغ:        
安拉（至高无上）说：“我们已归依了你。” 

 
 . 242سه، صالمرجع السابق نف 91
 . 1943المرجع السابق نفسه، ص 92
 . 169ؤه وتصرفت معانيه"، مرجع سابق، صا اشتبهت أسماالتصاريف "تفسير القرآن ممَّ  93
 . ١٥٦الأعراع، الآية سورة  94
، مرجع "تفسير الماوردي"النكت والعيون   ؛479ص، 10ججامع البيان في تأويا القرآن، مرجع سابق،  95

تفسير البغوي "معالم  ؛ 416الوجيز في تفسير الكتا  العزيز، مرجع سابق، ص ؛287ص ،3ج سابق،
 . 287، ص10، جالتنزيا"، مرجع سابق
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أن الأستاذ محمد   لاحظ ،عندما استعرض الباحث الترجمات الثلال للآية السابقة
وترجمها وانغ تشينغ   .(96) وتا " لَ دِ "، ومعناها: "نَ 悔过مكين ترجم كلمة "هدى" في الآية إلى "

"،  归依وترجمها تونغ داو جانغ إلى " .(97) "، ومعناها: "عاد ورجع"归向تشاي إلى "
أن كلمة "هدى"   -كما ذكر الباحث -. والمعنى بحسب معظم التفاسير  (98) ومعناها: "عاد ورجع"

في الآية السابقة بمعنى "التوبة"، ومن هنا يلاحظ الباحث أن المترجمين الثلاثة قد حالفهم  
الصوا  في ترجمة كلمة "هدى" في الآية السابقة، ولكن بدا للباحث أن ترجمة الأستاذ محمد 

 مكين هي الأقر  للصوا .

 

 الخاتمة

 وبعد: ؛الصالحات، والصلاة والسلال على رسول اللالحمد ب الذي تتم بنعمته 

ومشتقاتها في القرآن الكريم وإشكالية   ى"هد كلمة " معاني بحثي عن في  قد استعنتُ ل
ترجمة معانيها إلى اللغة الصينية على أشهر ترجمات معاني القرآن إلى اللغة الصينية؛  

وقد بذلوا مجهودات   ؛والأستاذ تونغ داو جانغ ،والأستاذ وانغ تشينغ تشاي ،للأستاذ محمد مكين
الدراسة لأهمِ  مجهوداتهم،  ءثناأعظيمة في ترجمة معاني القرآن الكريم، وقد تعر تُ في 

وعر ها على تفاسير القرآن الكريم، ثم أثبتُّ   "،هدى"معتمدًا على تتبُّع ترجمتهم لألفاظ كلمة 
ضح لي أنه خطأ، وعر ت الترجمة التي  ما أصابوا في ترجمته كما بدا لي، وتصويب ما اتَّ 

 بدت لي الأقرَ  للصوا  والدقة، وفقًا لما ذُكر في هذه التفاسير، كا  في مو عه.  

 
 . 747الصينية العربية، مرجع سابق، ص معجم 96
 . 109المرجع السابق نفسه، ص 97
 . 654المرجع السابق نفسه، ص 98
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من   ،في هذا البحث إلى مجموعة  من النتائج –بفضا الل تعالى وتوفيقه –وقد توصلت 
 أهمها ما يلي: 

( خمسًا وثلاثَمائةِ مرة ، في 305وردت مادة هَدَى وما اشتُقَّ منها في القرآن الكريم )   -
 اثنتين وستين سورة من سُوَر القرآن الكريم.

جاء تفسير مادة "هدى" في القرآن على ثلاثةَ عشرَ وجهًا، كما ذُكر في بعض كتب  -
  الهدى، والكتب، الرسا المعرفة، الداعي، الإيمان، الإسلال، التفسير، وهي: البيان،

نَّة، التوراة، القرآن، النبي، الرشاد،  . التوبة الصلاح، السُّ

ب ما ذكر معظم أها  مَّة بعض الألفاظ التي أصا  المترجمون في ترجمتها حسَ ث -
التفسير، والبعض الآخر لم يصيبوا في ترجمتها وفق ما ذكر أغلب المفسرين، وهذا 

 ه. بْعِ ا القائمين على نشر المصحف باللغة الصينية وطَ بَ يحتاج إلى تصحيح من قِ 

الرغم من وجود بعض الأخطاء في ترجمة الأستاذ مكين، فإن هذه الترجمة من  ب -
ن والعر ، وقد ي اء الصينيالترجمات التي يُعتَدُّ بها إلى يومنا هذا، ومِن أحبِ ها لدى القرَّ 

ات انتشرت في أنحاء العالم، وطبَعها مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف مرَّ 
 صاحبها أشهر مترجم لمعاني القرآن الكريم وألفاظه في الصين، وكان قدوةً د عَ كثيرة، ويُ 

  سن الأداء.للمتأخرين في الدقة والأمانة وحُ 

 أهم التوصيات:

  الصينية اللغة إلى الكريم القرآن عن الدراسات  مجال في والمترجمين للباحثين بدَّ  لا -
  أحيانًا الصينيِ ين المفسرين لأن وذلك الكريم؛ القرآن معاني ألفاظ في بعناية   البحثُ 
 . الكريم القرآن معاني تفاسير بعض  في الصوا   يجانبهم



 
 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  
 2025  يناير -28العدد                                                                        436                                                                        مجلة كلية اللغات والترجمة      

  الدراسات  آخر على الوقوع الصينية باللغة المصحف نشر  على للقائمين بد  لا -
 .  الدراسات  لهذه  وفقًا طَبْعِه وإعادة الكريم، القرآن ألفاظ بتصحيح المعنيَّة

  يكون  وأن الكريم، لوجهه خالصًا العما هذا  يجعا  أن -تعالى–  الل أسأل فإني وختامًا؛
به قرأه  ولمن لي ذُخرًا ر إيرادُه،  أمكن ما وهذا. الدين يول إلى وصوَّ   لي الل وقدَّر إعدادُه، وتيسَّ
 .الأمر هذا  في بيانُه
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 المصادر والمراجع

 . أولًً: القرآن الكريم

 والمراجع العربية : المصادر انيًاث

ا اشتبهت أسماؤه وتصرفت معانيه"، ليحيى بن سلال،  التصاريف "تفسير القرآن ممَّ  -
 ل. 2008 -هد 1429تحقيق: هند شلبي، مؤسسة آل البيت، عمان، 

نخبة من العلماء، تحقيق: صلاح بن عبد العزيز بن محمد آل شيخ، لالتفسير الميسر،  -
 ل. 2009 -ه 1430والنشر، الرياض، الطبعة الثانية، مجمع الملك فهد للطباعة 

محمد سيد طنطاوي، الطبعة الثالثة، الرسالة،  لالتفسير الوسيط للقرآن الكريم،  -
 ل. 1987 -ه 1407

عبد الل محمد   يبلأالجامع لأحكال القرآن والمبين لما تضمنه من السنة وآي الفرقان،  -
بن أحمد بن أبي بكر القرطبي، تحقيق: د.عبد الل بن عبد المحسن التركي، مؤسسة 

 ل. 2006  -هد1427الرسالة، بيروت، الطبعة الأولى، 
القاسم   يب لأالكشاع عن حقائق غوامض التنزيا وعيون الأقاويا في وجوه التأويا،  -

محمود بن عمر الزمخشري، تحقيق: الشيخ عادل أحمد عبد الموجود، والشيخ علي  
 ل. 1998 -ه 1418محمد معوض، مؤسسة العبيكان، الرياض، الطبعة الأولى، 

الحسن علي بن محمد بن حبيب الماوردي  يبلأ، "تفسير الماوردي"النكت والعيون  -
دار الكتب  ،البصري، تحقيق: السيد بن عبد المقصود بن عبد الرحيم، الطبعة الأولى

 العلمية، بيروت.
مقاتا بن سليمان البلخي، تحقيق: حاتم صالح  لالوجوه والنظائر في القرآن العظيم،  -

  -هد 1427الضامن، مركز جمعة الماجد للثقافة والترال، دبي، الطبعة الأولى، 
 ل. 2006

هارون بن موسى، تحقيق: الدكتور حاتم صالح  لالوجوه والنظائر في القرآن الكريم،   -
 ل. 1988 -هد 1409الضامن، وزارة الثقافة والإعلال، دائرة الآثار والترال، 
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الحسن علي بن أحمد الواحدي، تحقيق:   يبلأالوجيز في تفسير الكتا  العزيز،   -
 ل. 1935  -ه 1415صفوان عدنان داودي، الدار الشامية، بيروت، الطبعة الأولى، 

بي الحسن علي بن أحمد الواحدي، تحقيق: الشيخ  لأالوسيط في تفسير القرآن المجيد،  -
  ةمحمد صير الموجود والشيخ علي محمد معوض والدكتور أحمد  عادل أحمد عبد 

لبنان،  -بيروت   ،الغني الجما، دار الكتب العلمية، الطبعة الأولى والدكتور أحمد عبد 
 ل. 1994-ه 1415

محمد بن يوسف الشهير بأبي حيان الأندلسي، تحقيق: الشيخ  لتفسير البحر المحيط،  -
عادل أحمد عبد الموجود والشيخ علي محمد معوض، دار الكتب العلمية، بيروت، 

 ل. 1993  -هد1413الطبعة الأولى، 
محمد الحسين بن مسعود، تحقيق: محمد عبد الل  يبلأتفسير البغوي "معالم التنزيا"،   -

، وسليمان مسلم الحرش، دار طيبة للنشر والتوزيع،  ةالنمر، وعثمان جمعة  ميري 
 هد. 1409الرياض، الطبعة الأولى، 

ناصر الدين أبي سعيد عبد  لتفسير البيضاوي المسمى أنوار التنزيا وأسرار التأويا،   -
الل بن عمر بن محمد علي الشيرازي البيضاوي، دار الرشيد، الطبعة الأولى،  

 ل. 2000  –هد1421
جلال الدين محمد بن أحمد بن محمد بن إبراهيم المحلي وجلال  لتفسير الجلالين،   -

د القادر الأرناؤوط، دار بالدين عبد الرحمن بن أبي بكر السيوطي، تحقيق: الشيخ ع
 ابن كثير. 

  بن عمر محمد لفخر الدين تفسير الرازي المشتهر بالتفسير الكبير ومفاتيح الغيب،  -
 ل.1981  -هد1401الرازي، دار الفكر للطباعة والنشر، بيروت، الطبعة الأولى، 

الفداء إسماعيا بن عمر بن كثير الدمشقي،   يعماد الدين أبلتفسير القرآن العظيم،  -
تحقيق: محمد حسين شمس الدين، دار الكتب العلمية، بيروت، الطبعة الأولى، 

 ل. 1998 -ه 1419
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ي، خالحسن مقاتا بن سليمان بن بشير الأزدي البل يب لأ تفسير مقاتا بن سليمان،  -
 هدد.1424  -ل 2003تحقيق: أحمد فريد، دار الكتب العلمية، بيروت، الطبعة الأولى، 

محمد بن جرير الطبري، تحقيق: د.عبد الل لأبي جعفر  ،جامع البيان في تأويا القرآن  -
بن عبد المحسن التركي، دار هجر للطباعة والنشر، القاهرة، الطبعة الأولى،  

 ل. 2001  -هد1422
لحسين بن محمد  لقاموس القرآن أو إصلاح الوجوه والنظائر في القرآن الكريم،  -

الدامغاني، تحقيق: عبد العزيز سيد الأها، دار العلم للملايين، بيروت، الطبعة  
 .ل1983الرابعة، 

صفوان عدنان داودي، دار  : لراغب الأصفهاني، تحقيقلمفردات ألفاظ القرآن الكريم،   -
 .القلم
 : المصادر والمراجع المترجمة إلى اللغة العربيةثالثًا
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